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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSORIPTION RATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUAWEBLY 

( Anual ) ( Serncstral) ( Trimestra ? ) 
All 3 Series 

R $ . 40 / 

Rs. 341 Rs, 18 / 
( AS 3 séries ) 
I Series Rs. 20 , 

Rs . 12 , Rs. 9, 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
UI Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added ronen delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondenoia relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literarias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - 8 $ 
gratuitamente . 


साख जपढे 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


Mr 


Government Press 


Administração da Imprensa Nacional 


Notice 


Aviso 


the subscribers to the Government Gazette are kindly 
reminded that their present subscription term ends on the 
31st of March 1969, which is the close of the financial year , 

In case they wish to continue to be subscribers for the 
ensuing financial year of 1969-70 they have to renew their 
subscriptions from 1st April, next . 

The subscriptions can also be opened for half - year i.e. 
from Ist April, 1st July , or 1st October or for any quarter 
beginning on 1st April , 18t July , Ist October or 1st January , 

Renewal of subscription should be effected on or before 
31st March 1969, in order to avoid interruption in the dis 
patch of copies of the Gazette . It should be noted that subs 
cribers are entitled to receive copies of the Gazette only 
from the date the subscription rates have actually been paid . 

The subscription charges are accepted either in cash , 
money order or demand draft on State Bank of India , 
Panaji , in favour of the Manager , Government Printing Press , 
Panaji, Goa , only . Remittances by cheques or any other form 
of payment will not be accepted . 


Os assinantes do Boletim Oficial cujos períodos de assia 
natura expiram ein 31 de Março do corrente ano , são avisados 
a renovarem as suas assinaturas até 31 de Março de 1969 , 
caso desejem continuar como assinantes para o próximo ano 
económico , a fim de não sofrer interrupção na remessa da 
Boletim , 

Ag assinaturas podem também ser abertas por um semes 
tre , i. & em 1 de Abril , 1 de Julho ou 1 de Outubro ou por 
qualquer trimestre, em 1 de Abril , 1 de Julho, 1 de Outubro 
ou 1 de Janeiro : 

Deve -se notar que os assinantes terão direito a receber os 
exemplares do Boletim somente a partir da data em que a 
taxa de assinatura tenha sido efectivamente paga . 

O pagamento da taxa da assinatura poderá ser en 
dinheiro , vale postal ou ordem de pagamento sobre o Stato 
Bank of India , em Panagi, a favor do Manager , Government 
Printing Press , Panagi, Goa . Não serão aceites cheques ou 
qualquer outro modo de pagamento . 


can 


GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA, DAMÃO 

E DIO 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento das Finanças (Receita ) 


Notification 


Despacho 


Fin ( Rev ) / 2-41 / Part / 301 /69 


In exercise of the powers conferred by sub -section ( 3 ) of 
section 5 of the Goa , Daman and Diu Entertainment Tax , 1964 
Government is hereby pleased to exempt from the payment 
of entertainment tax the screening of Hindi film « Aulad » on 
27-2-1969 at Cine Vishant Margao by the President, Goa 
Cricket Association . 

The exemption is subject to the condition that the entire 
proceeds of the tickets are utilised for the developmental 
programme of the Goa Cricket Association . 


Fin (Rev ) / 2-41 / Part / 301 /69 
No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 3 ) do ar- , 
tigo 5.º de «Goa , Daman and Diu Entertainment Tax , 1964 » , O 
Governo isenta do pagamento da taxa do imposto sobre diver 
sões , a exibição do filme em hindi « Aulad » , em 27 de Feve 
reiro de 1969, no Cine Vishant, de Margão , pelo presidente da 
Associação de Cricket, de Goa . 

A isenção fica sujeita à condição de que a receita total apu . 
rada , seja utilizada com o programa de desenvolvimento da 
Associação de Cricket , de Goa . 


you 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


N. Subramanian , Finance Secretary . 


N. Subramanian , Secretário das Finanças. 


Panaj , 12th February , 1969. 


Panagi, 12 de Fevereiro de 1969.. 


.. 


... 
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í 


Finance (Control ) Department 


Departamento das Finanças (Contrôle ) 


:) 


Portaria 


Order 


Fin (Control) / 19-3 /67 /310 


Fin (Control ) / 19-3 /67 / 310 


Shri M. J. Harmalkar , S. R. A. S. Senior Auditor of the 
office of the Chief Auditor , Central Railway , Bombay , and 
whose services are placed at the disposal of this Administra 
tion vide their office order no . S. O. O. no . 81 dated 7-2-1969, 
is hereby appointed with effect from 17-2-1969 ( forenoon ) as 
Assistant Accounts Officer Class II Gazetted in the scale of 
Rs. 350-25-575 and posted against one of the vacancies in the 
Directorate of Accounts , Panaji. 

Shri M. J. Harmalkar will be cn dcputation for a period of 
one year in the first instance on terms and conditions laid 
down in the Ministry of Finance letter no . F.1 / 33 /64 -Goa 
dated 29-5-1965 as amended from time to time. 


O Sr. M. J. Harmalkar, S. R. A. S. « Senior Auditor » da Re 
partição do « Chief Auditor , Central Railway » , Bombaim , cujos 
serviços foram postos à disposição desta Administração, por 
ordem de serviço n .° S. 0. O. n .° 81 , de 7 de Fevereiro de 1969 , 
é nomeado, a partir de 17 de Fevereiro de 1969 (antes do meio 
-dia ) « Assistant Accounts Officer , Class II, Gazetted » na 
escala de Rps , 350-25-575 e colocado numa das vagas da 
Direcção de Contabilidade, em Panagi.. 

O Sr. M. J. Harmalkar, ficará em deputação por período de 
um ano , inicialmente , sujeito às condições constantes da nota 
do Ministério das Finanças n . F.1 /33 / 64 -Goa , de 29 de 
Maio de 1965 , com as alterações que sofrer periòdicamente . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão . 

e Dio . 


By order and in the name of the Adininistrator of Goa , 

Daman and Diu . 


V. $ . Srinivasagopalan , Subsecretário ( Finanças ) . 


V. S. Srinivasagopalan , Under Secretary ( Finance ) . 
Panaji, 17th February , 1969. 


Panagi, 17 de Fevereiro de 1969 . 


Portaria 


Order 


Fin ( Control) / AC - 18 /PF - 56 / 69 / 325 


Fin (Control ) /AC- 18 / PF -56 /69 / 325 
Shri M. R. Pitkar , S. R. A. S. Senior Auditor of the Office 
of the Chief Auditor , Western Railway, Bombay , and whose 
services are placed at the disposal of this Administration vide 
their office order no . 233 dated February, 1969, is hereby 
appointed with effect from 19-2-1969 ( Fore - noon ) as Assistant 
Accounts Officer , Class II Gazetted in 

in the scale of 
Rs. 350-25-575 and posted against one of the vacancies in the 
Directorate of Accounts , Panaji. 

Shri M. R. Pitkar will be on deputation for a period of one 
year in the first instance on terms and conditions laid down 
in the Ministry of Finance letter no . F.1 / 33 / 64 -Goa dated 
29-5-1965 as amended from time to time . 


O Sr. M. R. Pitkar, S. R. A. S. « Senior Auditor >> da Re- 
partição do « Chief Auditor , Western Railway , Bombaim , 
cujos serviços foram postos à disposição desta Administração , 
por ordem de serviço n.º 233 , datada de Fevereiro de 1969, e 
nomeado , a partir de 19 de Fevereiro de 1969 ( antes do meio 
-dia ) « Assistant Accounts Officer , Class II , Gazetted na 
escala de Rps . 350-25-575 , e colocado numa das vagas da 
Direcção de Contabilidade em Panagi. 

O Sr. M. R. Pitkar , ficará em deputação por um período de 
um ano , inicialmente , sujeito às condições constantes da nota 
do Ministério das Finanças n ." F.1 /33 /64 -Goa , de 29 de Maio 
de 1965 , com as alterações que sofrer periòdicamente. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
V. S. Srinivasayopalan , Subsecretário ( Finanças ) . 


? 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


V , S. Srinivasagopalan , Under Secretary ( Finance ) . 
Panaji, 19th February , 1969. 


Panagi, 19 de Fevereiro de 1969 . 


... 


Portaria 


Order 


Fin ( Control) / AC - 18 / PF -57 / 328 
Shri P. P. Dharwadkar , S. R. A. S. Senior Auditor of the 
Office of Chief Auditor , Western Railway Bombay, and 
whose services are placed at the disposal of this Adminis 
tration vide their office order no . 233 dated February , 
3 969 , is hereby appointed with effect from 20-2-1969 ( Fore 
roon ) as Assistant Accounts Officer , Class II Gazetted in 
the scale of Rps . . 350-25-575 and posted against one of the 
vacancies in the Directorate of Accounts , Panaji. 

Shri P. P. Dharwadkar will be on deputation for a period 
of one year in the first instance on terms and conditions 
laid down in the Ministry of Finance letter no. F.1 / 33 / 64 - Goa 
dated 29-5-1965 as amended from time to time. 


Fin ( Control) / AC - 18 / PF -57 /328 
O Sr. P. P. Dharwadkar, s . R. A. Ş . « Senior Auditor» da 
Repartição do « Chief Auditor , Western Railway » , Bombaim , 
cujos serviços foram postos à disposição desta Administra 
ção , por ordem de serviço n.º 233 , datada de Fevereiro de 
1969, é nomeado, a partir de 20 de Fevereiro de 1969 (antes 
do meio - dia ) , « Assistant Accounts Officer , Class II Gazetted » 
na escala de Rps . 350-25-575 , e colocado numa das vagas 
da Direcção de Contabilidade, em Panagi. 

O Sr. P. P. Dharwadkar, ficará em deputação por periodo 
de um ano, inicialmente , sujeito às condições constantes da 
nota do Ministério das Finanças, n .° F.1 / 33 / 64 -Goa , de 29 de 
Maio de 1965 , com as alterações que sofrer periòdicamente .. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


V. S. Srinivasagopalan , Subsecretário (Finanças ) . 


V. S. Srinivasagopalan , Under Secretary ( Finance ) . 


Panagi, 20 de Fevereiro de 1969 , 


Panaji, 20th February, 1969. 


Portaria 


Order 


Fin (Control ) / 19-3 /67 / 338 


Fin ( Control ) / 19-3 /67 / 338 


Following proinotions / transfers are ordered with effect 
from the date the incumbents take over the charge of the 
post . 

1. Shri V. G. Kudachimat , Accountant working in the Land 
Survey Departinent, is hereby promoted on ad -hoc basis to 
the post of Assistant Accounts Officer in the scale of Rs. 350 
-25-575 and posted against one of the vacancies in the Direc 
torate of Accounts , Panaji . 


Determinam - se as seguintes promoções e transferências a 
partir da data em que os titulares entrarem no exercício das 
funções . 

1. O Sr. V. G. Kudachinat, contabilista , trabalhando na 
Repartição de Agrimensura , é promovido , provisoriamente , 
para o lugar de « Assistant Accounts Officers na escala de 
Rps. 350-25-575 , e colocado numa das vagas da Direcção de 
Contabilidade , em Panagi. 


. 


. 
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2. Shri A. P. Sidhaya , Accountant working in the Fisheries 
Department is hereby promoted on ad - hoc basis to the post 
of Assistant Accounts Officer in the scale of Rs. 350-25-575 
and posted against one of the vacancies in the Directorate of 
Accounts , Pánaji . 

Their appointments on regular basis will be subject to their 
fulfilling the conditions in the Recruitment Rules for the 
post of Assistant Accounts Officer published in Government 
Notification No. OSD / RRVS / 27 /67 dated 26-12-1967. 


2. O Sr. A. P. Sidhaya , contabilista , trabalhando nos 
Serviços de Pesca , é promovido , provisòriamente , para o lugar 
de « Assistant Accounts Officer » na escala de Rps . 350-25-575 , 
e colocado numa das vagas da Direcção de Contabilidade, 
em Panaji . 

As suas nomeações , sob carácter regular , estão sujeitas as 
condições de que os mesmos satisfaçam os requisitos cons 
tantes das normas de recrutamento para o lugar de « Assistant 
Accounts Officer» publicadas no despacho 7.9 OSD /RRVS / 27 / 
67, de 26 de Dezembro de 1967 . 


) 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


V. S. Srinivasagopalan , Under Secretary (Finance ) . 
Panaji, 21st February , 1969. 


V. S. Srinivasagopalan , Subsecretário (Finanças ). 
Panagi, 24 de Fevereiro de 1969. 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Notification 


Despacho 


RD /LQN / 190 /67 


Whereas by Government Notification no . RD /LQN / 190 / 67 , 
dated 17th July 1968 published on page 119 of Series II, 
no . 17 of the Government Gazette , dated 25th July 1968 it 
was notified under section 4 of the Land Acquisition Act , 
1894 (hereinafter referred to as the « said Act » ) that the 
land, specified in the schedule appended to the said Notifi 
cation ( hereinafter referred to as the « said land » ) was needed 
for a public purpose viz . for setting up Degausing Range . 

And whereas the appropriate Government (hereinafter 
referred to as “ the Government» ) is satisfied that the said 
land specified in the schedule hereto is needed to be acquired 
for the public purpose specified above . 

Now , therefore , the Government is pleased to declare 
under the provisions of Section 6 of the said Act that the 
said land is required for the public purpose specified above . 

The Government is also pleased to appoint under clause 
( C ) of Section 3 of the said Act, the Deputy Collector , South 
Sub - Division Margao to perform the functions of a Collector 
for all proceedings hereafter to be taken in respect of the 
said land , and to direct him under Section 7 of the said Act 
to take order for the acquisition of the said land . 

3. A plan of the said land can be inspected at the office of 
the said Deputy Collector at Margao . 


RD /LQN / 190 / 67 
Atendendo a que por despacho n .° RD / LQN / 190 / 67 , de az 
de Julho de (1968, publicado à pags . 119, do Boletim Oficial 
n.º 17 , 2. série , de 25 de Julho de 1968 , fora tornado público , 
ao abrigo do artigo 4.º co « Land Acquisition Act, 1894 >> 
( referido daqui em diante como « citado Act » ) que o terreno 
descrito no quadro anexo ao mesmo despacho ( referido daqui 
em diante como « aludido terreno » ) era de utilidade pública 
para os fins da construção do « Degausing Range» . 

Tendo em consideração que o Governo interessado ( refe 
rido daqui em diante como « Governo» ) acha que o terreno 
descrito no quadro anexo é necessário para os fins públicos 
acima referidos . 

O Governo declara , ao abrigo do disposto no artigo 6.0 
do citado Act, que o aludido terreno é necessário para os 
fins públicos acima referidos . 

O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do 
citado Act , o Collector adjunto da sub - divisão do sul de Mar 
gão, para exercer as funções de Collector , em todos os actos 
relacionados com o aludido terreno e determina , ao abrigo 
do artigo 7.º do citado Act , que o mesmo tome as necessárias 
medidas para a aquisição do aludido terreno . 

3. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido Collector adjunto , em Margão . 


in 


SCHEDULE 


QUADRO 


Description of the said land 


Talika 


Viliage 


Approximate area 

in sq . mts . 


Plot No. 


Name of the person believed to be interested 

Descrição do aludido terreno 
vome da pessoa que se presume ser interessada 


Concelho 


Aldeia 


Area aproximada 

ein m 


Terreno n.o 


Marmagoa 


Island of St. Jorge 


А 


98,351.00 


Anscacio da Costa Martins, Assolna and Carlos da Costa 

Martins, Darsalem . 


Total 


98,351.00 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


W. G. Ranadive , Secretary (Revenue ) . 


W. G. Ranadive , Secretário (Rendimentos ) . 


Panaji, 23rd February , 1969. 


Panagi, 23 de Fevereiro de 1969. 


Directorate of Civil Administration 


Direcção dos Serviços de Administração Civil 


By order dated 1-3-1969 : 


The following persons are appointed under the proposal of 
the Administrator of Comunidades of Goa members of the 
managing committee of the Comunidade of Siroda , Ponda 
Taluka , for the current triennium 1968-1971 : 


Por portaria de 1 de Março de 1969 : . 
Os seguintes indivíduos são nomeados , sob proposta do 
Administrador das Comunidades de Goa , membros da comis 
são administrativa da Comuniades de Sirodá do concelho 
de Ponda , durante o corrente triénio de 1968-1971 : 


President: Shri Jaywant Ganesh Sinai Gude . 
Substitute : Shri Venktesh Naryan Porobo Dessai. 


Presidente : Sr. Jaywant Ganesh Sinai Gude . 
Substituto : Sr. Venktesh Naryan Porobo Dessai. 
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Attorney : Shri Raghoba Vithal Porob Dessai. 
Substitute : Shri Vithal Tukoba Porobo Dessai. 
Cashier : Shri Bhiku Sinai Gude . 
Substitute : Shri Vijayanand Sinai Hede . 


Procurador : Sr. Raghoba Vithal Porob Dessai. 
Substituto : Sr. Vithal Tukoba Porob Dessai. 
Tesoureiro : Sr. Bhiku Sinai Gude. 

Substituto : Sr. Vijayanand Sinai Hede . 
Panagi, 1 de Março de 1969. — D. N. Barua , Collector e 
Director dos Serviços de Administração Civil. 


Panaji, 1st Mach , 1969.-D. N. Barua , Collector and D. C. A. 


Law and Judicial Department 


Departamento de Justiça 


Order 


Portaria 


IGP / 124 / Acct / 69 


IGP / 124 / Acct /69 


On deputation from the Government of Maharashtra , 
Shri S. G. Kulkarni, Principal, Borstal School, Kolhapur , 
Superintendent Kolhapur District Prison - Kalamba and 
Kolhapur District Prison Class III City , is appointed to the 
post of Superintendent of Central Jail , Aguada, with effect 
from 11th February , 1969, forenoon . 


Em deputação do Governo de Maharashtra , o Sr. S. G. 
Kulkarni, director da « Borstal School» , Kolhapur, Superin 
tendente da prisão do distrito de Kolhapur, prisão de Kalamba 
e distrito de Kolhapur, cidade de 3.a classe, é nomeado Supe 
rintendente da cadeia central de Aguada, a partir de 11 de 
Fevereiro de 1969, antes do meio - dia . 


Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , . 

Damão e Dio . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
R. L. Segel, Law Secretary . 
Panaji 17th February , 1969. 


R. L. Segel , Secretário de Justiça . 
Panagi, 17 de Fevereiro de 1969 . 


r 


Notification 


Despacho 


LD / 4-8-68-69 / N / 93 


LD /4-8-68-69 / N / 93 


In exercise of the powers conferred by sub - section (ll ) of 
section 12 of the Code of Criminal Procedure , 1898 , as ex 
tended to the Union territory of Goa , Daman and Diu , the 
Lieutenant Governor of Goa , Daman and Diu hereby appoints 
Sarvashiri, K. P. Narvenkar , Mamlatdar , Panaji , G. V. Bid 
nirkar Mamlatdar Quepem , G. R. Valavi Mamlatdar Bicho 
lim , G. S. Naik , Mamlatdar Canacona , and M. M. Mithalkar, 
Mamlatdar . Marmagoa as the Magistrates of the First Class 
throughout the District of Goa , until further orders. 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 1 ) do ar 
tigo 12.º do « Code of Criminal Procedure, 1898 » , conforme foi 
tornado extensivo ao território da União de Goa , Damão e 
Dio , o Governador -tenente de Goa , Damão e Dio , nomeia os 
Srs . K. P. Narvenkar , Mamlatdar , de Panagi, G. V. Bidnirkar , 
Mamlatdar, de Quepém , G. R. Valavi, Mamlatdar, de Bicholim , 
G. S. Naik , Mamlatdar , de Canacona e M. M. Mithalkar , 
Mamlatdar , de Mormugão, como Magistrados de 1.a classe , 
por todo o distrito de Goa , até ordens ulteriores . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


. 


R. L. Segel, Law Secretary . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça , 
Panagi, 19 de Fevereiro de 1969 . 


Panaji, 19th February , 1969 . 


Notification 


Despacho 


RC / CN /6 /69 
By virtue of Notification no. LD / 9-9-68 / N - 73-68 , dated 
19-11-68 , the individual whose name has been shown in co 
lumn 1 is hereby authorized to change his name as shown 
in column 2 . 


RC / CN / 6 /69 
Em virtude do despacho n.° LD / 9-9-68 /N - 73-68 , de 19 de 
Novembro de 1968 , o indivíduo cujo nome se acha indicado 
na 1.4 coluna , é autorizado a mudar o seu nome conforme 
se indica na 2. coluna . 


! 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sri. No , 


Old Name 


New Nantie 


No de 
série 


Nome anterior 


Novo nome 


1 


1 


Luis Antonio Fernandes 


Luis Antonio Pinto 


1 


Luís António Fernandes 


Luís António Pinto 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 


R. L. Segel , Llaw Secretary . 
Panaji , 24th February , 1969. 


Panagi, 24 de Fevereiro de 1969. 


Notification 


Despacho 


RC / CN / 7 /69 


By virtue of Notification No. LD / 9-9-68 / N - 73-68 , dated 
19-11-69, the Individuals whose names have been shown in 
column 1 are hereby authorized to change their names as 
shown in column 2 . 


RC / CN / 7 / 69 
Em virtude do despacho n .° LD /9-9-68 / N -73-68 , de 19 de 
Novembro de 1969, os indivíduos cujos nomes se acham indr 
cados na 1.6 coluna , são autorizados a mudar os seus nomes 
conforme se indica na 2.a coluna . 
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SCHEDULE 


QUADRO 


Srl. No. 


New Hame 


Old Name 

1 


N .. de 
série 


Novo nome 


Nome anterior 

1 


2 


1 Geraldo Bailon Jacinto Jose Gerard Jacinto Alvares 

Antonio Alvares de Souza de Souza 
2 Daniel Joaquim Anacleto Daniel Joaquim de Souza 

Jose Antonio Alvares 

Souza 
3 Ramzan Ali 

Shaikh Ramzan Ali 
4 Esvonta Loximona Moroscar Ramesh Loximona Mo 

roscar 
5 Hari Naique Forgento Hari Naique Velingcar 
6 Ana Joaquina Martins 

Zanem Shirodker 
7 Jose Pereira 

Prakash Laximan Shi 

rodker 
8 Uloriana Lopes 

Mariana Lopes 
9 João da Cruz 

Loximona Keshova Cun 

colienkar 
10 Suxila Pereira 

Sushila Loximona Cun 

coliencar 
141 Xexicanta Pereira 

Shashicanta Loximona 

Cuncoliencar 
12 Vamona Pereira 

Vamona Loximona Cun 

coliencar 
13 Ancuxa Pereira 

Ankush Loximona Cun 

coliencar 
14 Rama Pereira 

Rama Keshova Cunco 

liencar 
15 Puspa Rama Pereira 

Pushpa Rama Cuoco 

liencar 
16. Camaxi Pereira 

Camaxi Rama Cunco 

llencar . 
17 Narana Karvarcar 

Narayan Apaji Marathe 
18 Pratiba Carvarcar 

Pratibha Narayan Ma 

rathe 
19 Nirmala 

Nirmala Narayan Ma 

rathe .. 
20 Subhaschandra Carvarcar 


Geraldo Bailon Jacinto Jose Gerard Jacinto Alvares 

Antonio Alvares de Souza de Souza 
2 Daniel Joaquim Anacleto Daniel Joaqufm de Souza 

Jose Antonio Alvares e 

Souza 
3 Ramzan Ali 

Shaikh Ramzan Ali 
Esvonta Loximona Moroscar Ramesh Loximona Mo 

roscar 
5 Hari Naique Forgento Hari Naique Velingcar 
6 Ana Joaquina Martins 

Zanem Shirodker 
7 Jose Pereira 

Prakash Laximan Shi 

rodker 
8 Uloriana Lopes 

Mariana Lopes 
9 João da Cruz 

Loximona Keshova Cun 

coliencar 
110 Suxila Pereira 

Sushila Loximona Cun 

coliencar 
:1:1 Xexicanta Pereira 

Shashicanta Loximona 

Cuncollencar 
12 Vamona Pereira 

Vamona Loximona Cun 

coliencar. 
13 Ancuxa Perefra 

Ankush Loximona Cun 

coliencar 
14 Rama Pereira 

Rama Keshova Cunco 

llencar 
-15 Puspa Rama Pereira 

Pushpa Rama Cunco 

liencar 
06 Camaxi Pereira 

Camax ! Rama Cunco 

liencar 
17 Narana Karvarcar 

Narayan Apaji Marathe 
18 Pratiba Carvarcar 

Pratibha Narayan Ma 

rathe 
19 Nirmala 

Nirmala Narayan Mara 

the 
20 Subhaschandra Carvarcar Subhash Narayan Ma 

rathe 
21 Govinda Fernandes 

Govind Kunkalker 
22 Ashalata Sattavoti Deuli Ashalata Uttam Chop 

dekar 
23 Mohan Gaunço 

Mohan Limo Murgãocar 
24 Umesh Gaunço 

Umesh Limo Murgãocar 
25 Pushpa Gaunço 

Pushpa Limo Murgãocar 
26 Kamal Gaunço 

Kamal Limo Murgãocar 
27 Anusuya Gaunço 

Anusuya Limo Murgão 

car 
28 Shoba Gaunço 

Shobha Limo. Murgãocar 
29 Chimno Gaunço 

Ullas Limó Murgāocar 
30 Damodar Gaungo 

Damodar Limo Murgão 

car 
31 Guno Pereira 

Nandakumar Balekar 
32 Tulxi Fernandes 

Shashikala Kankonkar 
33 Maria , Vitoria de Netercia Maria Vitória de Nater 
Sousa 

cia Souza Velho 
34 Indirabai do Carmo Fernan Indira do Carmo Fer 
des 

nandes 
35 Datarama zó 

Dattaram Ramnath 

Chari 
36 Mangal Ramanata Zó 

Mangal Mamnath Chari 
37 Jaiantibal Zó 

Jayanti Ramnath Chari 
38 Balcrisna zó 

Balkrishna Ramnath 

Chari 
39 Ranganata Gaungo 

Ranganath Vassu Kan 

konkar 
40 Francisco Souza 

Nelson Francis D Souza 
41 Valensia Arminda de Souza Sheron -Ann Arminda de 

Souza 
42 Guno Dias 

Guno Vassant Diucar 
43 Rosaria de Melo 

Ganga Guno Diucar 
44 Emuna Dias 

Emuna Guno Diucar 
45 Dulguem Guno Dias 

Dulguem Guno Dlucar 
46 Carman Maria Aramita Me- Carmen Maria Aramita 
nezes 

Menezes 
47 Caetano Estrocio 

Muniram Cundoikar 
48 Manuel Estrocio 

Gopal Cundoikar 
49 Namdeu Estrocio 

Namdeu Cundoikar 
50 Piru Estrocio 

Piru Cundoikar 
51. Visnum Estrocio 

Visnum Cundoikar 
52 Tucarama do Rosario 

Tucaram Cuncolcar 
53 Onu Rosario 

Onu Cuncolcar 
54 Vimol do Rosario 

Vimol Cuncolcar 
55 Xencora Rosario 

Xencora Cuncolcar 
56 Xindu Rosario 

Xindu Cuncolcar 


21 Govinda Fernandes 

Govind Kunkalker 
22 Ashalata Satiavoti Deuli Ashalata Uttam Chop 

dekar 
23 Mohan Gaunço 

Mohan Limo Murgãocar 
24 Umesh Gaunço 

Umesh Limo Murgãocar 
25 Pushpa Gaunço 

Pushpa Limo Murgãocar 
26 Kamal Gaunço 

Kamal Limo Murgãocar 
27 Anusuya Gaunço 

Anusuya Limo Murgão 

car 
28 Shoba Gaunço 

Shobha Limo Murgãocar 
29 Chimno Gaunço 

Ullas Limo Murgãocar 
30 Damodar Gaunço 

Damodar Limo Murgão 

car 
31 Guno Pereira 

Nandakumar Balekar 
32 Tulxi Fernandes 

Shashikala Kankonkar 
Maria Vitoria de Netercia Maria Vitória de Nater 
Sousa, 

cia Souza Velho 
34 Indirabai do Carmo Fernan- Indira do Carmo Fer 
des 

nandes 
35 Datarama zó 

Dattaram Ramnath 

Chari 
36 Mangal Ramanata zo 

Mangal Mamnath Chari 
37 Jaiantibat 26 

Jayanti Ramnath Chari 
38 Balcrisna 26 

Balkrishna Ramnath 

Chari 
39 Ranganata Gaunço 

Ranganath Vassu Kan 

konkar 
40 Francisco Souza 

Nelson Francis D Souza 
41 Valensia Arminda de Souza Sheron - Ann Arminda de 

Souza 
42 Guno Dias 

Guno Vassant Diucar 
43 Rosaria de Melo 

Ganga Guno Diucar 
44 Emuna Dias 

Emuna Guno Diucar 
45 Dulguem Guno Dias 

Dulguem Guno Dicar 
46 Carman Maria Aramita Me- Carmen Maria Aramita 
nezes 

Menezes 
47 Caetano Estrocio 

Muniram Cundoikar 
48 Manuel Estrocio 

Gopal Cundoikar 
49 Namdeu Estrocio 

Namdeu Cundolkar 
50 Piru Estrocio 

Piru Cundoikar 
51. Visnum Estrocio 

Visnum Cundoikar 
52 Tucarama do Rosario 

Tucaram Cuncolcar , 
53 Onu Rosario 

Onu Cuncolcar 
54 Vimol do Rosario 

Vimol Cuncolcar 
55 Xencora Rosario 

Xencora Cuncolcar 
56 Xindu Rosario 

Xindu Cuncolcar 
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Sr. 


Old name 


New name 


N.o de 
Série 


Nome anterior 


Novo nome 


No. 


1 


2 


1 


2 


4 


57 Xila Rosario 

Xila Cuncoicar 
58 - Ashok Vicente Rosario 

Ashok Cuncolcar 
59 Digambor Ragunata Ticoma Ravindra Ragunata Ti 

coma 
60 Armando Fernandes 

Antonio Fernandes 
61 Utomo Kessarcar 

Ajit Damodar Kesarker 
62 Sandip Mohandas Porobo Umacanta Mohandas Po 
Loundo 

robo Loundo 
63 Surendra Vişnum Sinai Surendra Vishnoo Sinai 
Borod 

Barad 
64 Bånuneto José Bonifacio da Severino Bonifacio de 
Silva 

Siya 
65 Santana Francisco Xavier Frank Moraes 

Custodio Morais 
66 Suhassini Oldoncar 

Leonor Menezes 
67 Rashmi Patgaonkar 

Prita Patgaonkar 
68 Santana Fernandes 

Santana Betty Fernan 

des 


57 Xila Rosario 

Xila Cuncolcar 
58 Ashok Vicente Rosario 

Ashok Cuncolcar 
59 Digambor Ragunata Ticoma Ravindra Ragunata Ti 

coma 
60 Armando Fernandes 

Antonio Fernandes - 
61 Utomo Kessarcar 

Ajit Damodar Kesarker 
62 Sandip 

Mohandas Porobo Umacanta Mohandas Po 
Loundo 

robo Loundo 
63 Surendra Visnum Sinai Surendra Vilshnoo Sinai 
Borod 

Barad 
64 Banuneto Jose Bonifacio da Severino Bonifacio de 
Silva, 

Silva 
65 Santana Francisco Xavier Frank Moraes 

Custodio Morais 
66 Suhassini Oldoncar 

Leonor Menezes 
67 Rashmi Patgaonkar 

Prita Patgaonkar 
68 Santana Fernandes 

Santana Betty Fernan 

des 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 


R. L. Segel, Law Secretary . 
Panaji , 24th February , 1969 . 


Panagi, 24 de Fevereiro de 1969 . 


Planning 


Department 


Departamento 


de Planificação 


Order 


Portaria 


DF - 107 -GSD -66 


DF - 107 -GSD -66 


Read Govt. Notification No. DF - 107 -GSD - 66 , dated 

1:9-1-1968 . 
Sub : -- Fixation of pay of initial appointment to class II 

Post in the General Statistics Department made 
in consultation with Union Public Service Com 
mission . 


Ref . -— Despacho n.º DF - 107 -GSD -66 , de 19 de Janeiro de 

1968 . 
Assunto -- Fixação de vencimento para nomeação inicial 

para o lugar de 2.a classe da Repartição de 
Estatística Geral, feita de consulta com a 
Comissão de Serviço Público da União . 


On the recommendation of the Union Public Service Com 
mission , Shri H. K. Ravinder was appointed to the post of 
Senior Investigator in the General Statistics Department, 
Panaji, carrying the scale of pay Rs. 325-15-475 - EB - 20-575 
with effect from 18-12-1967. 

1. The Union Public Service Commission have recommended 
that the pay of Shri H. K. Ravinder may be fixed according to , 
Rules . Taking into account the previous service rendered by 
Shri. H. K. Ravinder in the post during his appointment on 
ad -hoc basis his initial pay is fixed now at Rs. 325 from 
18-2-1967. The increment admissible is on 11-1-1968 . 

2. The above pay fixation is made in exercise of the powers 
under F. R. 27 and is in accordance with the instructions 
contained in the Government of India , Ministry of Finance , 
Department of Expenditure , Office Memorandum No. F.2 ( 46 ) 
-E.III ( A ) /60 ( Pt. II of 1966 ) dated 7th February, 1968 as 
amended from time to time. 

This issues in partial modification of the Government s 
Notification no . DF - 107 -GSD - 66 dated 19-1-1968 . 


Sob a recomendação da Comissão de Serviço Público da 
União, o Sr. H. K. Ravinder , fora nomeado « Senior Investiga 
tor » da Repartição de Estatística Geral, em Panagi, com a 
escala de vencimento de Rps . 325-15-475 - EB - 20-575 , a partir 
de 18 de Dezembro de 1967 . 

1. A Comissão de Serviço Público da União , recomendara que 
o vencimento do Sr. H. K. Ravinder , fosse fixado de acordo 
com as normas . Tomando em consideração o serviço anterior 
prestado pelo Sr. H. K. Ravinder , no mesmo lugar, durante 
a sua nomeação provisória , o seu vencimento inicial é fixado 
em Rps. 325 / -, a partir de 18 de Fevereiro de 1967 , o aumento 
será admissivel em 11 de Janeiro de 1968 . 

2. A fixação acima referida é feita no uso das faculdades 
conferidas pelo F. R. 27 e está de acordo com as instruções 
contidas no memorando nº F.2 ( 46 ) -E - IIT ( A ) / 60 ( Pt. II de 
1966 ) do Departamento de Despesa do Ministério das Finanças 
do Governo da India , datado de 7 de Fevereiro de 1968 , com 
as alterações que vier a sofrer periodicamente . 

A presente portaria substitue , em parte , a portaria n .° DE 
-107 -GSD - 66 , de 19 de Janeiro de 1968 . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


V. H. Şakalkar , Subsecretário (Planificação ) . 


V. H. Saralkar , Under Secretary ( Planning ) . 
Panaji , 19th February , 1969. 


Panagi, 19 de Fevereiro de 1969 . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento 


Civil 


Order 


Portaria 


12-2-68 - FCS ( EDN ) 


12-2-68 - FCS ( EDN ) . 


- 


Read : The Government Order no . DE / TECH / A / 54 / 

/66 - II , dated 11/12/68 , fixing the period of 

probation of Shri W. Da Costa . 
In the Government Order no . DE / TECHA /54 /66 - II , dated 
29/1/68 , appointing Shri W. Da Costa as a Lecturer in Elec 


Ref.: — Portaria n .° DE / TECH / A /54 /66 - II, de 11 de 

Dezembro de 1968 , fixando o período probatório 

do Sr. W. da Costa . 
Na portaria n .° DE / TECH / A /54 /66 - II , de 29 de Janeiro 
de 1968, nomeando o Sr. w . da Costa , leccionador de enge 
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trical Engineering in the College of Engineering, Goa , para 
two of the said order shall be deleted and substituted by the 
following : 

" The Union Public Service Commission have recommended 
that the initial pay may be fixed under the Rules. . Taking 
into account the previous service rendered by Shri W. Da 
Costa in the post during his appointment on ad -hoc basis , 
his initial pay is fixed at Rs. 400 / - (Rupees four hundred 
only ) from 29/1/68 . The next increment will be admissible 
on 14/6/69, raising his pay to Rs. 450 / -. 

The above fixation is made in exercise of the powers under 
F. R. 27 and is in accordance with the instructions contained 
in the Government of India , Ministry of Finance , Department 
of Expenditure , Office Memorandum no. F.2 ( 46 ) -E.III ( A ) / 60 
( Pt . II of 1966 ) , dated 7th February 1968 as amended from 
time to time. 

The pay fixation is provisional and subject to the approval 
by Government of India . If the Government of India do not 
agree to the higher pay fixation , recovery shall be made . 

This issues with the concurrence of Finance Department 
vide U. O. No. Fin ( E ) / 203 /69, dated 10/1/1969 . 

By order and in the uame of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
V. H. Şakalkar, Under Secretary (Planning ) . 
Panaji , 13th February , 1969 . 


nharia eléctrica da Faculdade de Engenharia de Goa , og 2.º 
da mesma portaria , deve ser omitido 

ser omitido e substituído pelo 
seguinte : 

A Comissão de Serviço Público da União recomendou que 
o vencimento inicial fosse fixado de acordo com as normas. 
Tomando em consideração o serviço anterior prestado pelo 
Sr. W. da Costa , durante a sua nomeação provisória para o 
mesmo lugar, o seu vencimento inicial é fixado em Rps . 400 / 
( quatrocentas rupias ) a partir de 29 de Janeiro de 1968. O 
próximo aumento será admissível em 14 de Junho de 1969 , 
elevando o seu vencimento para Rps . 450 / 

A fixação acima referida é feita no uso das faculdades 
conferidas por F. R. 27 e está de acórdo com as instruções 
contidas no memorando n .° F.2 (46 ) -E.III ( A ) / 60 ( Pt. II de 
1966 ) de 7 de Fevereiro de 1968, com as alterações que sofrer 
periòdicamente . 

A fixação é provisória e está sujeita à aprovação do 
Governo da India . Caso o Governo da India , não concordar 
com a fixação de vencimento elevado , terá de ser feito o 
reembolso . 

A presente portaria é expedida com a aprovação do Depar 
tamento das Finanças, dada por nota n .° U.O. n .° Fin ( E ) / 
/ 203 / 69 , de 10 de Janeiro de 1969. - 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
V. H. Sakalkar , Subsecretário ( Planificação ) . 
Panagi, 13 de Fevereiro de 1969. 


.. 


Order 


Portaria 


12-7-68 - FCS (EDN ) 
Read : The Government order no . DE / TECH / A /54 / 

/66 - II , dated 2-4-68 appointing Shri D. N. Habbu as 
a Lecturer in Physics in the College of Engineering 

Goa . 
In continuation of the Government Order no . DE / TECH / 
/ A / 54 / 66 - II, dated 16-9-68 , the following shall be added after 
the last para of the said order : 

The Union Public Service Commission have recommended 
that the initial pay may be fixed under the Rules . Taking 
into account the previous service rendered by Shri D. N. 
Habbu in the post during his appointment on ad -hoc basis , 
his initial pay is fixed at Rs. 400 / - (Rupees four hundred only ) 
from 14-3-68 . The next stage will be admissible on 24-7-68 
(Rs. 400 / - ) and his pay will be Rs. 450 / - with effect from 
24-7-69 . 

The above pay fixation is made in exercise of the powers 
under F.R. 27 and is in accordance with the instructions 
contained in the Government of India , Ministry of Finance, 
Department of Expenditure, Office Memorandum no. F.2 (4:6 ) 
-E.ITI ( A ) / 60 ( Pt. II of 1966 ) dated 7th February, 1968 as 
amended from time to time. 

The pay fixation is provisional and subject to the approval 
of Government of India . If the Government of India do not 
agree recovery shall be made . 

This issues with the concurrence of Finance Department 
vide V.O. No. Fin ( E ) /842 /69, dated 10-2-1969 . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
V. H. Sakalkar , Under Secretary ( Planning ) . 
Panaji, 18th February , 1969 . 


12-7-68 - FCS (EDN ) 
Ref . Portaria n .° DE / TECH / A /54 /66 - II , de 2 de Abril 

de 1968 , nomeando o Sr. D. N. Habbu , leccionador de 

física , da Faculdade de Engenharia de Goa . 
Em continuação à portaria n .° DE / TECH / A / 54 / 66-11, de 
16 de Setembro de 1968 , deverá ser feito o seguinte aditamento 
depois do § último da mesma portaria : 

A Comissão de Serviço Público da União , recomendou que 
o vencimento inicial fosse fixado de acórdo com as normas . 
Tomando em consideração o serviço anterior prestado pelo 
Sr. D. N. Habbu , durante a sua nomeação provisória no lugar , 
o seu vencimento inicial é fixado em Rps . 400 / - ( quatrocen 
tas rupias ) a partir de 14 de Março de 1968. A próxima 
mudança será admissível em 24 de Julho de 1968 ( Rps . 400 / - ) 
e o seu vencimento será de Rps. 450 / - a partir de 24 de 
Julho de 1969 . 

A fixação acima referida , é feita no uso das faculdades 
conferidas pelo F. R. 27 e está de acórdo com as instruções 
contidas no memorando n .° F.2 ( 46 ) -E.III ( A ) / 60 ( Pt.II de 
1966 ) do Departamento de Despesa do Ministério das Finanças 
do Governo da India , datado de 7 de Fevereiro de 1968 , com 
as alterações que sofrer periòdicamente . 

A fixaçāo acima referida , é provisória e sujeita à aprova 
ção do Governo da India . Caso o Governo da India , não con 
.cordar , deverá ser feito o reembolso . 

A presente portaria é expedida com a aprovação do Depar 
tamento das Finanças, dada por nota n .° Fin ( E ) /842 / 69, de 
10 de Fevereiro de 1969 . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


V. H. Sakalkar, Subsecretário ( Planificação ) . 
Panagi, 18 de Fevereiro de 1969. 


+ 


Order 


Portaria 


PWD / IRR / 1774 /67 
Government is pleased to 

is pleased to appoint with effect from 
1-12-1962 Shri U. Pissurlenkar . as Assistant Engineer in 
Public Works Department in the scale of Rs. 350-25-500-30 
-590 -EB -30-800 -EB - 30-830-35-900 on a regular basis in con 
sultation with the Union Public Service Commission vide 
their letter no. F.4 / 24 ( 26 ) /68-A.I, dated 13-2-1969. 

Shri U. Pissurlenkar will continue to hold the post of 
Assistant Executive Engineer vide Government Order 
no . BND / EST / 64 dated 5-2-1965 . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
V. H. Sakalkar , Under Secretary (Planning ) . 
Panaji , 27th February , 1969. 


PWD / IRR / 1774 /67 
O Governo nomeia , a partir de 1 de Dezembro de 1962 , 
o Sr. U. Pissurlenkar , engenheiro assistente dos Serviços 
das Obras Públicas, na escala de Rps. 350-25-500-30-590 -EB 
-30-800 - EB - 30-830-35-900 , sob carácter regular , de consulta 
com a Comissão de Serviço Público da União , a que se refere 
a sua nota n .° F.4 / 24 ( 26 ) /68-A.I , de 13 de Fevereiro de 1969. 

O Sr. U. Pissurlenkar , continuará a exercer o lugar de 
engenheiro executivo assistente , a que se refere a portaria 
n.º BND / EST /64 , de 5 de Fevereiro de 1965 . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
V. H. Sakalkar , Subsecretário ( Planificação ) . 
Panagi, 27 de Fevereiro de 1969, 
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SERIES II No. 49 


Order 


Portaria 


12-13-68 - FCS (EDN ) 


. 


The resignation submitted by Shri M. V. Kulkarni, Assis 
tant Professor in Electrical Engineering in the College of 
Engineering Goa is hereby accepted with effect from 
28-2-1969 ( A.N.) 


12-13-68 - FCS ( EDN ) 
O Sr. M. V. Kulkarni, professor assistente de engegharia 
eléctrica da Faculdade de Engenharia de Goa , é exonerado, 
a seu pedido, a partir de 28 de Fevereiro de 1969, depois 
do meio - dia . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


V. H. Sakalkar, Under Secretary ( Planning ) . 
Panaji , 27th February , 1969. 


V. H. Sakalkar , Subsecretário ( Planificação ) . 
Panagi, 27 de Fevereiro de 1969 . 


Directorate of Education 


Serviços de Instrução 


Order 


Portaria 


ES / EDN / TECH / 19 ( 1 ) /9413 


ES / EDN / TECH / 19 ( 1 ) / 9413 
O nome do « Central Training Centre » , de Damão , é mu 
dado para « Technical High School Centre» , de Damão , com 
efeito imediato . 


The name of the « Central Training Centre » , Daman , is 
changed as « Technical High School Centre , Daman » , with 
immediate effect . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
P. S. Varde , Director of Education and Additional Secretary 
to the Government. 

Panaji, 28th February , 1969 . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa ; Damão 

e Dio , 


P. S. Varde , Director dos Serviços de Instrução e Secre 
tário Adicional do Governo , 

Panagi, 28 de Fevereiro de 1969. 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Land Acquisition Act, 1894 ( Act 1 of 1894 ) 
No. PWD / LA / 1258 / 16 /69 — Whereas it appears to the appro 
priate Government (hereinafter referred to as the « Govern 
ment » ) that the land specified in the schedule hereto (here 
inafter referred to as the « said land » ) is likely to be needed 
for a public purpose viz . for widening of curve at Neibag . : 

Therefore the Government is pleased to notify under sub - sec 
tion ( 1 ) of section 4 of the Land Acquisition Act, 1894 
( hereinafter referred to as « said Act » ) that the said land is 
likely to be needed for the purpose specified above . 


2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other . 
: person s employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale , lease , mortgage , assignment, exchange or 
otherwise, or any outlay commenced or improvements made 
thereon without the sanction of the Collector , appointed in 
paragraph 4 below , after the date of the publication of this 
Notification , will under clause ( seventh ) of section 24 of 
the said Act , be disregarded by the officer assessing compen 
sation for such parts of the said land as may be finally 
acquired . 


« Land Acquisition Act, 1894 , (Act 1 of 1894 ) 
N.° PWD /LA / 1258 / 16 / 69 — Considerando que o Governo inte 
ressado ( referido daqui em diante como «Governo » acha que 
o terreno especificado no quadro anexo ( referido daqui em 
diante como « aludido terreno » ) é de utilidade pública para 
os fins do alargamento da curva em Neibag . 

Torna- se público ao abrigo do disposto na alínea ( 1 ) do 
artigo 4.º do « Land Acquisition Act, 1894 ( Act 1 of 1894 ) 
referido daqui em diante como « citado Act » ) que o aludido 
terreno é necessário para os fins públicos acima referidos. 

2. Os interessados no aludido terreno, são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno, para os fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
dido terreno , por meio de venda, arrendamento , hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer pro 
jectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autorização 
do Collector , nomeado no . S 4.0 : a seguir , depois : da 
data da publicação deste aviso , não serão tomados em consi 
deração , ao abrigo do artigo 24.° ( sétimo ) do citado Act, 
pelos funcionários encarregados de atribuir compensação 
pelas partes do aludido terreno que venham a ser finalmente 
adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos, será publicado , oportuna 
mente , no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act. Se a aquisição for 
abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado no 
Boletim Oficial, na devida altura . 

4. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º 
do citado Act, o oficial sub -divisional da sub - divisão do norte , 
de Panagi, para exercer as funções de Collector , ao abrigo 
do citado Act , em relação ao aludido terreno . 

5. O Governo também autoriza ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4 :0 do citado Act , as seguintes entidades oficiais para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei , em relação 
ao aludido terreno , 

1. O Collector de Goa , Panagi. 
2. Official sub -divisional da sub -divisão do norte , de 

Panagi. 
3. O Director de Agrimensura , Panagi. 
4. O Engenheiro executivo da Secção de Obras, II, das 

Obras Públicas, Panagi. 


3. If the Government is satisfied that the said lamid is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette , in the due course . If the acquisition is 
abandoned wholly or in part , the fact will be duly notified 
in the Government Gazette 


4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act the Sub - Divisional 
Officer , North Sub - Division , Panaji , to perform the functions 
of a Collector under the said Act , in respect of the said land . 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ) of seation 4 of the said Aot , the following officers 
to do the acts, specified therein in respect of the said 
land . 


1. The collector of Goa , Panaji. 
2. The Sub - DivisionalOfficer, North Sub -Division , Panaji. 
3. The Director of Land Survey , Panaji. 
4. The Executive Engineer , PWD , Works Division II , 

Panaji. 
6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the abovesaid Sub - Divisional Officer , for a 
period of 30 days from the date of this Notification .: 


6. O plano do aludido terreno , poderá ser consultado..na 
Repartição do referido oficial sub - divisional, pelo período 
de 30 dias, a contar da data deste despacho. 


- 
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SCHEDULE – QUADRO 


Taluka 


Description of the said land 


TowІ 
Village 


Approximate 
area in Sq . Its . 


Name of the person believed to be interested 

Descrição do aludido terreno 


Concelho 


Cidade 
Aldeia 


Nome da pessoa que se presume ser interessada 


Área aproximada 

em 2 


um 


Pernem 


Neibag 


Shri Kaka Deshprabhu , Pernem 
Shri Laxman Balkrishna Teli, Neibag 


> 


70.00 
32.40 


Total 


102.40 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

ni Goa , Daman and Diu . 
Balcrishna R. Naique , Principal Engineer, P. W. D. and 
Ex -Officio Addi. Secretary to the Government. 

Panaji , 24th February, 1969. 


Balcrishna R. Naique , Engenheiro - Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário adicional ex -offício do Governo . 

Panagi; 24 de Fevereiro de 1969 . 


.... 


Land Acquisition Act , 1894 (Act 1 of 1894 ) 
No. PWD / LA / 1258 / 17 /69 -- Whereas it appears to the 
Appropriate Government (hereinafter referred to as the 
(Government» ) that the land specified in the schedule hereto 
(hereinafter referred to as the « said land » ) is likely to be 
needed for a public purpose viz . for construction of Health 
Centre at Betqui. 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
-section ( 1 ) of section 4 of the Land Acquisition Act, 1894 
(hereinafter referred to as the < said Act » ) that the said 
land is likely to be needed for the purpose specified above . 
2 . 

All persons interested in the said land are hereby 
warned not to obstruct or interfere with any surveyors or 
other persons employed upon the said land for the purpose 
of the said acquisition . Any contracts for the disposal 
of the said land by sale , lease mortgage, assignment, 
exchange or otherwise , or any outlay commenced or impro 
vements made thereon without the sanction of the Collector 
appointed in paragraph 4 below , after the date of the publica 
tion of this Notification , will under clause ( seventh ) of sec 
tion 24 of the said Act, be disregarded by the officer asses 
sing compensation for such parts of the said land as may 
be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the Go 
vernment Gazette , in the due course . If the acquisition is 
abandoned wholly or in part , the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 

4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act , the Deputy Collector 
South Sub -Division , Margao ; to perform the functions of a 
Collector under the said Act , in respect of the said land . 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act, the following of 
ficers to do the Act , specified therein in respect of the said 
land , 

1. The Collector of Goa , Panaji. 
2. The Deputy Collector , South Sub -Division , Margao . 
3. The Director of Land Survey , Panaji. 

4. The Superintending Engineer , Circle II, PWD. Panaji . 
6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the abovesaid Deputy Collector , for a period 
of 30 days from the date of this Notification . 


« Land Acquisition Act , 1894. ( Act 1 of 1894 ) 
PWD /LA / 1258 / 17 / 69 Considerando que o Governo inte 
ressado ( referido daqui em diante como « Governo» ) acha 
que o terreno especificado no quadro anexo ( referido daqui 
em diante como « aludido terreno » ) é de utilidade pública 
para os fins da construção dum Centro de Saúde em Betqui. 

Torna -se público ao abrigo do disposto na alínea ( 1 ) do 
artigo 4 .. do .« Land Acquisition Act , 1894 ( Act 1 of 1894 ) » 
(referido daqui em diante como « citado Act» ) que o aludido 
terreno é necessário para os fins públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro pes 
soal em serviço no aludido terreno, para os fins da aquisição 
do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do aludido 
terreno , por meio de venda , arrendamento , hipóteca cedência , 
troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer projectos ou 
melhoramentos feitos no mesmo, sem autorização do Col 
lector nomeado no $ $ .º a seguir , depois da data deste aviso , 
não serão tomados em consideração , ao abrigo do artigo 24.° 
( sétimo) do referido Act, pelos funcionários encarregados 
de atribuir compensação pelas partes do aludido terreno que 
venham a ser finalmente adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado oportuna 
mente no Boletin Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act. Se a aquisição fôr 
abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado 
no Boletim Oficial, na devida altura . 

4. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º 
do citado Act, o Collector adjunto da sub -divisão do sul, de 
Margão , para exercer as funções do Collector , ao abrigo do 
citado Act , em relação ao aludido terreno . 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea (2 ) do 
artigo 4.º do referido Act, as seguintes entidades oficiais a 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
do aludido terreno : 

. O Collector de Goa , Panagi. 
2. O Collector adjunto da sub - divisão do sul, Margão . 
3. O Director de Agrimensura , Panagi. 
4. O Engenheiro superintendente do círculo II , das Obras 

Públicas, Panagi. 
6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Re 
partição do referido Collector adjunto , pelo período de 30 dias , 
contado da data deste despacho. 

QUADRO 


SCHEDULE 


Tow .. 


Taluka 


- V... 


- Description of the said land 


Appro . 
ximate 
area 


Porcelho 


Cidade 
Aldeia 


Descrição do aludido 

terreno 


Village 


Area apro 
ximada 


Ponda 


Betqui 


Ponda 


10,000,00 m 


A : plot of land known as 10,000.00 
Humlem -Mal >> believed 
to be held by : — 
Comunidade of Betqui 


Betqui Uma faixa de terreno 

conhecida como « Hum 
lem -Mal» que se pre 
sume estar em posse de : 
Comunidade de Betqui 


Total 


10,000.00 
Sq . mts . 


Total 


10,000,00 m 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Balcrishna R. Naique , Principal Engineer , P : W. D. and 
Ex -Officio Addl . Secretary to tohe Government. 
Panaji, 24th February , 1969. 


Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa . 

Damão e Dio . 
Balcrishna R. Naique, Engenheiro -Chefe dos Servços das 
Obras Públicas le Secretário adicional, ex - offício do Governo. 

Panagi, 24 de Fevereiro de 1969. 
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MW 


Land Acquisition Act 1894 (Act 1 of 1894 ) 


« Land Acquisition Act 1894 (Act 1 of 1894 ) >> 


No. PWD / LA / 1258 / 18 /69-- Whereas it appears to the Ap 
propriate Government ( hereinafter referred to as the 
« Government» ) that the land specified in the schedule hereto 
(hereinafter referred to as the « said land » ) is likely to be 
needed for a public purpose viz . for construction of Sanguem 
-Neturlim road . 


Therefore the Government is pleased to notify. under sub 
-section ( 1 ) of section 4 of the Land Acquisition Act, 1894 
(hereinafter referred to as the said Act» ) that the said land 
is likely to be needed for the purpose specified above. 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale , lease mortgage, assignment, exchange or other 
wise , or any outlay commenced or improvements made thereon 
without the sanction of the Collector , appointed in paragraph 4 
below , after the date of the publication of this Notification , 
will under clause ( seventh ) of section 24 of the said Act , be 
disregarded by the officer assessing compensation for such 
parts of the said land as may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is needed 
for the aforesaid purpose , a declaration to that effect under 
section 6 of the said Act will be published in the Government 
Gazette , in the due course . If the acquisition is abandoned 
wholly or in part , the fact will be duly notified in the Go 
vernment Gazette. 

4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act , the Deputy Collector 
South Sub -Division , Margao , to perform the functions of a 
Collector under the said Act , in respect of he said land . 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
section ( 2 ) of section 4 of the said Act, the following offi 
cers to do the acts , specified therein in respect of the said 
land . 


N. PWD / LA / 1258 / 18 /69 - Considerando que o Governo 
interessado (referido daqui em diante como « Governo» ) acha 
que o terreno descrito no quadro anexo (referido daqui em 
diante como « aludido terreno » ) é de utilidade pública para 
os fins da construção da estrada Sanguém -Neturlim . 

Torna - se público ao abrigo do disposto na alínea ( 1 ) do 
artigo 4.º do « Land Acquisition Act , 1894 (referido daqui 
em diante como « citado Act » ) que o aludido terreno é neces 
sário para os fins públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno para os fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
dido terreno, por meio de venda , arrendamento , hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer pro 
jectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem a autorização 
do Collector , nomeado no $ 4.º a seguir , depois da data da 
publicação deste aviso , não serão tomados em consideração , ao 
abrigo do artigo 24.° ( sétimo) do citado Act , pelos funcionários 
encarregados de atribuir compensação pelas partes do aludido 
terreno que veniam a ser finalmente adquiridas. 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos, será publicado , oportuna 
mente , no Boletin Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act . Se a aquisição för 
abandonada, total ou parcialmente , o facto será notificado , 
na devida altura , no Boletim Oficial. 

4. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º 
do citado Act, o Collector adjunto da sub - divisão do sul, de 
Margão, para exercer as funções de Collector , ao abrigo do 
citado Act , em relação ao aludido terreno . 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) 
do artigo 4.º do citado Act , as seguintes entidades oficiais para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno . 

1. Collector de Goa , Panagi. 
2. Collector adjunto da sub -divisão do sul, de Margão . 
3. Director de Agrimensura , de Panagi. 
4. Engenheiro executivo da Secção VI, das Obras Públl 

cas, de Margāo .. 


1. The Collector of Goa , Panaji . 
2. The Deputy Collector , South Sub - Division , Margao . 
3. The Director of Land Survey , Panaji. 

4. The Executive Engineer , PWD , Division VI , Margao . 
6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office o the abovesaid Deputy Collector , for a period 
of 30 days from the date of this Notification . 


6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido Collector adjunto , pelo período de 
30 dias , contado da data deste despacho . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Town 


Village 


Description of the said land 


Approxincate 

ares 


+ 


Concelho 


Cidade 


Aldeia 


Descrição do aludido terreno 


Area apro 

ximada 


Sr. No. 


A plot of land believed to be held by : 
Terreno que se presume estar em posse de : 


Sanguem 


Unanda 
Cotarlim 


>> 


AAAAAA 


Curdi 


1 Shri Shiva Saba Gãokar , of Unanda , Cotarlim , Sanguem . 
2 Shri Kastura Nadkarni, Sanguem . 
3 Shri Sakharam Paranjape , Curdi, Sanguem . 
4 Shri Bruno de Figueiredo , Margão. 
6. Shri Bruno de Figueiredo , Margāo . 
1 Shri Sadashiv P. Dessai, Curdi, Sanguem . 
2 Shri Vithal S. P. Dessai. 
1 Shri Bhanudas Mehta , Vasco , Marmagoa . 
1 Shri Jaganath Pandari Poi, Kurape , Sanguem . 
2 Shri Gopinath P. Poi, Kurape, Sanguem . 
1 Shri Vasant : V. Poi, Kurape , Sanguem . 
2 Smt. Laximibhai Poi, Kurape , Sanguem , 
3 Shri Vasant V. Poi, Kurape, Sanguem . 
4 Shri Phatto Poi, Kurape, Sanguem . 
1 Shri Kurape Shwan Devalaya (Chairman Shri Vitthal Appa Gãokar , 

Kurape, Sanguem ) 
1 Shri Naraina R. S. Manerkar , Kurape, Sanguem . 


630.00 - 
406.00 
108.00 
146.00 
355.00 
592.00 
256.00 
624.00 
1,130.00 
122.00 
157.00 
223.00 
326.00 
173.00 


Kurape 


>> 


>> 


>> 


651.00 
400.00 


Total 


6,299.00 


Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
Balcrishna R. Naique , Principal Engineer P. W..D . and 
Ex -Officio Additional Secretary to the Government. 

Panaji, 24th February , 1969, 


Balcrishna R. Naique , Engenheiro - Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário adicional ex - officio do Governo . 


Panagi, 24 de Fevereiro de 1969. 
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Principal Engineer s Office 


Repartição do Engenheiro -Chefe 


Notification 


Despacho 


PWD /LA / 1258 / 15 / 69 


PWD / LA / 1258 / 15 /69 


Whereas by Government Notification No. PWD / LA / 47 / 68 , 
dated 11-11-1968 , pubished on page 283 of Series II, No. 34 of 
the Government Gazette , dated 21-11-68 it was notified under 
section 4 of the Land Acquisition Act , 1894 ( hereinafter 
referred to as the « said Act» ) that the land, specified in the 
schedule appended to the said Notification (hereinafter 
referred to as the « said land » ) was likely to be needed for 
a public purpose viz for widening of Cortalim Vasco Road 
from Air port junction to Goa Shipyard . 

And whereas the appropriate Government (hereinafter 
referred to as “ the Government» ) is satisfied that the said 
land specified in the schedule hereto is needed to be acquired 
for the public purpose specified above . 

Now , therefore, the Government is pleased to declare 
under the provisions of Section 6 of the said Act that the 
said land is required for the public purpose specified above . 

2. The Government is also pleased to appoint under clause 
(C ) of Section 3 of the said Act , the Deputy Collector , South 
Sub -Division Margao to perform the functions of a Collector 
for all proceedings hereafter to be taken in respect of the 
said land , and to direct him under Section 7 of the said Act 
to take order for the acquisition of the said land . 

3. A plan of the said land can be inspected at the office of 
the said Deputy Collector at Margao . 


Atendendo a que por despacho n.º PWD / LA /47 /68 , de 111 
de Novembro de 1968, publicado à pgs. 283 do Boletim Oficial 
n .° 34 , 2. série, de 21 de Novembro de 1968, fora tornado pú 
blico , ao abrigo do artigo 4.º do « Land Acquisition Act, 1894 >> 
( referido daqui em diante como « citado Act» ) que o terreno 
descrito no quadro anexo ao mesmo despacho ( referido daqui 
em diante como « aludido terreno era de utilidade pública 
para os fins do alargamento da estrada Cortalim - Vasco desde 
o entroncamento do Aeroporto até os Estaleiros Navais de 
Goa , 

Tendo em consideração que o Governo interessado ( refe 
rido daqui em diante como «Governo » ) acha que o terreno 
descrito no quadro a este anexo tem de ser adquirido para os 
fins públicos acima referidos. 

O Governo declara , ao abrigo do disposto no artigo 6.0 
do citado Act, que o aludido terreno é necessário para os 
fins públicos acima referidos . 

2. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do 
citado Act , o Collector adjunto da sub -divisão do sul de Mar 
gão, para exercer as funções de Collector, em todos os actos 
relacionados com o aludido terreno e determina , ao abrigo 
do artigo 7.º do citado Act, que o mesmo tome as necessárias 
medidas para a aquisição do aludido terreno. 

3. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido Collector adjunto, em Margão . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Description of the said land 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Approximate 
area in Sq . mts . 


Name of the person , believed to be interested 

Descrição do aludido terreno 


Concelho 


Aldeia 


Terreno n ." 


CM 


Nome da pessoa que se presume ser interessada 


Área aproximada 

em m 


1 


2 


3 


5 


Marmagoa 


Ohicalim 


1 
2 


220.00 


» 


9.20 


watch 


AAA 


3 
4 


>> 
Vadem 


6 
7 
8 


AAAAA 


Vasco 


10 
11 
1 2 
13 
14 
15 
16 
17 
1:8 
19 
20 
21 
22 
23 


Comunidade of Vadem 
Shri Shrikant Vamam Shetye 
Shri Sadanand Vaman Shetye 
Shri Antio Mascarenhas , Verna 
Shri Cosme Aranjo , Vierna 
Rev. Bishop Gama , Verma 
Shri Antio Mascarenhas, Vernia 
Shri Antonio Gomes, Vasco 
Church Property , Mormugao 
Shri Cosme Araujo , Verna 
Shri Erois Fernandes , Vadem , Vasco da Gama 
Church Property , Mormugao 
Shri Jaganath Kholap , Mapusa 
Shri Dhempo Property & Invesment Pvt . Ltd. 
Shri Keshov Saji Naik , near Mazagao Dock , Vasco 
Shrti Caetano de Rosario Mendes , Vasco 
Mazaigon Dock , Vasco 
Shri Martio Earnest Aquino, Mangor - Vasco 
Comunidade of Viadem , Vasco 
Ohurch Property , Mormugao 
Shri Antonio Eros Fernandes, Valdem , Vasco 
Mrs. Associma Fernandes, Vadem , Vasco 
Shri Joao Pereira , Vadem , Vasco da Gama 
Shri Shaik Mohidin 
Shri Shaik Dand, Vasco 
Shri Antonio Gomes , Vasco 
Cosme Araujo , Verna 

Shri Sadanand Manerikar , C / Agencia Ultramarina, Vasco 
Comunidade of Vadem 


153.43 
637 :50 

90.00 
75.60 
401.125 

5.25 
52.36 
59.31 
130.56 
192.125 
167.42 
122.50 

24.00 
119.87 
337.50 

60.05 
297.75 
32.31 
63.00 
10.50 


Vadem 


AAAAAAAAA 


311.25 


Ohicalim 


24 
25 
26 
27 


863.62 

4.00 
244.12 
863.17 


.. 


Total 


5597.52 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Mu. 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


Balcrishna R. Naique, Principal Engineer , P. W. D , and 
Ex -Officio Adal. Secretary to the Government. 

Papaji , 22nd February , 1969 . 


Balcrishna R , Naique, Engenheiro -Chefe dos Servças das 
Obras Públicas e Secretário adicional, ex - officio do Governo : 


Panagi, 22 de Fevereiro de 1969. 


> 


LUMUM 
Version 
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SERIES II No. 49 


Notification 


Despacho 


PWD / 1394 /480 / 69 


PWD / 1394 / 480 / 69 


The Government is pleased to raise the permitted laden 
weight to 15,000 Kgs. from 12,000 Kgs., on all the major roads 
of Goa , except on the portion of the road between Cortalim 
and Marmagoa . 

The permitted laden weight between Cortalim and Mar 
magoa portion can be 15 tons at the risk of the truck owners. 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
Balcrishna R. Naique, Principal Engineer , and Ex -Officio 
Addl. Secretary to the Government. 

Panaji, 24th February , 1969 . 


O Governo decidiu que o peso permitido de carga a ser 
transportada seja elevado de 12,000 quilos a 15,000 quilos 
em todas as estradas principais de Goa , com excepção do 
troço da estrada entre Cortalim e Mormugão . 

O peso permitido de carga a ser transportada entre o troco 
da estrada Cortalim e Mormugão poderá ser de 15 toneladas 
por risco dos proprietários das camionetas. 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
Balcrishna R. Naique, Engenheiro -Chefe e Secretário adicion 
nal ex -officio do Governo. 

Panagi, 24 de Fevereiro de 1969 . 


$ 


m 


Corrigendum 


PWID /LA/ 12 /69 


In the schedule appended to the Government Notification 
No. PWD //LA / 48 / 68 dated 11-11-1968, published in the GO 
vernment Gazette, on page 285, of No. 34 , Series II , dated 
21-11-68 , read « Salcete » instead of «Mormugao » , in the co 
lumn under « Taluka >> . 


Corrigenda 
PWD /LA / 12 /69 

PWID 
No quadro anexo ao despacho n .° PWD /LA / 48 / 68 , de 11 
de Novembro de 1968 , publicado à pgs. 285 do Boletim Ofi 
cial n.º 34 , 2. série , de 21 de Novembro de 1968 , leia - se 
« Salcetes em vez de «Mormagão na coluna, sob o cabeçário 
< concelho » . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


Balcrishna R. Naique , Principal Engineer, P. W. D. and 
Ex - Officio Addl. Secretary to the Government. 

Panaji , 18th February , 1969. 


Balcrishna R. Naique, Engenheiro -Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário adicional ex - officio do Governo. 


Panagi, 18 de Fevereiro de 1969. 


Development Department A 


-- .. 


Departamento de Fomento A 


Notification 


Despacho 


No. CDB / VPT /81 /69 — Whereas it appears to the Appro 
priate Government (hereinafter referred to as the « Govern 
ment » ) that the land specified in the schedule hereto (herein 
after referred to as the « said land » ) is likely to be needed 
for a public purpose viz . construction of Gram Panchayat 
building . 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
section ( 1 ) of section 4 of the Land Acquisition Act 1894 
(hereinafter referred to as the « said Act » ) that the said land 
is likely to be needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said . 
land by sale , lease , mortgage, assignment, exchange or other 
wise , or any outlay commenced or improvements made thereon 
without the sanction of the Collector appointed in para 
graph 4 below after the date of the publication of this . Noti-. 
fication , will under clause ( seventh ) of section 24 of the 
said Act, be disregarded by him while assessing compensation 
for such parts of the said land as may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the Go- . 
vernment Gazette , in the due course . If the acquisition is 
abandoned whoily or in part, the fact will be duly notified . 

4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act the Land Acquisition 
Officer, Collectorate , Panaji to perform the functions of a 
Collector under the said Act , in respect of the said land . 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
section ( 2 ) of section 4 of the said Act , the following officers 
to do the acts, specified therein in respect of the said land . 

1. The Collector of Goa ; Panaji. 
2. The Sub -Divisional Officer North Sub - Division , Panaji. 
3. The Director of Land Survey , Panaji. 
4. The Block Development Officer , Mapusa . 


N.° CDB / VPT / 81 /69 Considerando que o Governo inte 
ressado ( referido daqui em diante como « Governo » ) acha que 
o terreno especificado no quadro anexo ( referido daqui em 
diante como « aludido terreno » ) é de utilidade pública para os 
fins da construção do edifício do « Gram Panchayat » . 

Torna - se público , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 4. do 
« Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) » ( referido daqui 
em diante como citado Act ) que o aludido terreno é neces 
sário para os fins públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro pes 
soal em serviço no aludido terreno para os fins da aquisição 
do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do aludido ter 
reno , por meio de venda , arrendamento , hipoteca , cedência , 
troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer projectos ou 
melhoramentos feitos no mesmo, sem autorização do Collector, 
nomeado no § 4.° a seguir , depois da data da publicação 
deste aviso , não serão tomados em consideração , 
abrigo do artigo 24.° ( sétimo) do referido Act , pelos funcio 
nários encarregados de atribuir compensação pelas partes 
do aludido terreno que venham a ser finalmente adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado , oportuna 
mente , no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , ao 
abrigo do artigo 6.º do referido Act . Se a aquisição fôr aban 
donada , total ou parcialmente, o facto será notificado , na 
devida altura , no Boletim Oficial. 

4. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º 
do citaão Act, o « Land Acquisition Officer » da Repartição do 
Collector, de Panagi, para exercer as funções de Collector, 
ao abrigo do citado Act, em relação ao aludido terreno . 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do citado Act, as seguintes entidades oficiais para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno . 

1. O. Collector de Goa , Panagi. 
2. O Oficial sub - divisional da sub - divisão do norte , Panagi. 
3. Director de Agrimensura , Panagi... 
4. « Block Development Officer » de Mapuçá .. 


.. 


Art 


--- 


r 


6th MARCH , 1969 ( PHALGUNA 15 , 1890 ) 


419 


6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the said Sub - Divisional Officer at Panaji, for 
a period of 30 days from the date of this Notification . 


6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido oficial sub -divisional, em Panagi, pelo 
período de 30 dias , contado da data deste despacho . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Town 


Taluka 


Description of the 

said land 


Approximate 

Area in 
sq . mts . 


Concelho 


Village 


Cidade 
Aldeia 


res 
Descrição do aludido terreno aproximada 

em mở 


Bardez 


Parra , 


Bardez 


Parra 


A Plot comprising of part 
of Survey no . 1078 of 
Parra Village 


Terreno abrangendo parte 

do cadastro n.º 1078 , da 
aldeia de Parrá .. 


2070.00 


2070.00 


Total 


2070.00 


Total 


2070.00 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Por ordein e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão o Dio . 


8. N. Dhumak , Under Secretary (Development) . 


S. N. Dhumak , Subsecretário ( Fomento ) . 


Panaji , 20th February , 1969 . 


Panagi. 20 de Fevereiro de 1989. 


Industries and Power Department 


Departamento de Indústrias é Energia . 


Notification 


Despacho 


11 / 30 /68 - IND / 273 


In exercise of the powers conferred by the Proviso to 
sub - section ( 2 ) of section 8 of the Rice Milling Industry 
(Regulation ) Act , 1958 read with the Government of India 
in the Ministry of Food and Agriculture , Community and De 
velopment and Corporation ( Department of Food ) Order 
no . G. S. R. 1034 dated the 27th May, 1968 , the Adminis 
trator , Goa , Daman and Diu hereby directs that the pro 
visions of sub -section ( 2 ) of section 8 of the said Act shall 
not apply to an existing Rice Mill in the Union Territory of 
Goa , Daman and Diu for a period of 3 months from the date 
of publication of this Notification in the Government Gazette ; 

And further directs that the owners of the existing Rice 
Mills in the Union Territory of Goa , Daman and Diu shall 
apply to the concerned licensing Officer appointed for their 
area under the Government s Notification No. 11 / 30 /67- INDI 
/ 1792 dated 12-7-1968 within the said period of 3 months from 
the date of publication of this Notification in the Government 
Gazette , for obtaining a licence under the provision of sec 
tion 6 of the said Act . 


11 / 30 /68 - IND / 273 
No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 2 ) do ar 
tigo 8.4 de « Rice Milling Industry (Regulation ) Act , 1958 > 
conjugada com a portaria n .° G. S. R. 1034 , do Ministério de 
Alimentação , Agricultura , Comunidade , Desenvolvimento e 
Corporação ( Departamento de Alimentação ) datada de 27 de 
Maio de 1968, O Administrador de Goa , Damão e Dio , deter 
mina que as disposições da alínea ( 2 ) do artigo 8.º do citado 
Act , não serão aplicáveis às fábricas de moagem existentes no 
território da União de Goa , Damão e Dio , por um período de 
3 mêses, contado da data da publicação deste despacho no 
Boletim Oficial. Mais determina que os proprietários das exis 
tentes fábricas de moagem no território da União de Goa , 
Damão e Dio , deverão requerer à autoridade licenciadora com 
petente , nomeada para a respectiva área , pelo despacho 
n .. 11 / 30 / 67 - IND / 1792 , de 12 de Julho de 1868, dentro do refe 
rido período de 3 meses , contado da data da publicação deste 
despacho no Boletim Oficial, para obter uma licença ao abrigo 
do disposto no artigo 6.º do citado Act. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Danião 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


S. R. Shinde , Under Secretary , Industries and Labour De 
partment. 


8 , R. Shinde , Subsecretário do Departamento de Indústrias 
e Trabalho . 


Panaji, 17th February , 1969 . 


Panagi, 17 de Fevereiro de 1969. 


Labour and information Department 


Departamento de Trabalho e Informação 


Notification 


Despacho 


IT / PL -Dev / 68 / 126 
Whereas it appears to Appropriate Government (herein 
after referred to as the « Government» ) that the land speci 
fied in the schedule hereto (hereinafter referred to as 
the « said land » ) is needed for a public purpose viz . for deve 
lopment as a rock garden for tourist purpose ; 

And whereas in the opinion of the Government the pro 
visions of sub -section ( 1 ) of section 17 of the Land Acquisi 
tion Act , 1894 (hereinafter referred to as the « said Act » ) 
are applicable to the said land . 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
-section ( 1 ) of section 4 of the said (Land Acquisition ) 
Act, that the said land is needed for the purpose specified 
above . 

The Government is also pleased to direct under sub - sec 
tion ( 4 ) of section 17 of the said Act that the provisions of 
section 5A of the said Act shall not apply in respect of the 
land as specified in the schedule hereto . 


IT / PL -Dev /68 / 126 
Considerando que o Governo interessado ( referido daqui 
em diante como « Governo » ) acha que o terreno especificado 
no quadro anexo ( referido daqui em diante como « aludido 
terreno» ) é de utilidade pública para a construção dum jar 
dim , para fins turísticos . 

Tendo em consideração que o Governo é do parecer que são 
aplicáveis as disposições da alínea ( 1) do artigo 17.º do « Land 
Acquisition Act , 1894 (referido daqui em diante como « citado 
Act» ) , 

Torna -se público ao abrigo do disposto na alinea ( 1 ) do 
artigo 4.º do citado Act (Land Acquisition Act, 1894 ) que 
o aludido terreno é necessário para os fins públicos acima 
referidos. 

O Governo determina ao abrigo da alínea (4 ) do artigo 17 . 
do referido Act , que o disposto no artigo 5A do mesmo Act , 
não terá aplicação em relação ao terreno descrito no quadro 
anexo , 


konkr24 .- : - .. 
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2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale, lease mortgage, assignment, exchange or other 
wise , or any outlay commenced or improvements made thereon 
without the sanction of the Collector , appointed in para 
graph 4 below , after the date of the publication of this 
Notification , will under clause (Seventh ) of section 24 of 
the said Act, be disregarded by him while assessing com 
pensation for such parts of the said land as may be finally 
acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is requi 
red for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the Go 
vernment Gazette , in the due course . If the acquisition is 
abandoned wholly or in part, the fact will be duly notified in 
the Government Gazette . 

4. The Government is further pleased to appoint uņder 
clause ( c ) of section 3 of the said Act the Land Acquisition 
Officer , Panaji to perform the functions of a Collector under 
the said Act, in respect of the said land . 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act , the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the said land . 

1. The Collector of Goa , Panaji. 
2. The Land Acquisition Officer , Panaji. 
3. The Director of Land Survey , Panaji . 
4. The Director of Information and Tourism , Panaji. 


2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro pes 
soal em serviço no aludido terreno , para os fins da aquisição 
do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do aludido ter 
reno, por meio de venda , arrendamento , hipoteca , cedência , 
troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer projectos ou 
melhoramentos feitos no mesmo , sem a autorização do Collec 
tor , nomeado no § 4 ,º a seguir , depois da data deste aviso , 
não serão tomados em consideração , ao abrigo do artigo 24.0 
(sétimo ) do referido Act , pelos funcionários encarregados de 
atribuir compensação pelas partes do aludido terreno que 
venham a ser finalmente adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos, será publicado, oportuna 
mente , no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , ao 
abrigo do artigo 6.º do referido Act . Se a aquisição for aban 
donada , total ou parcialmente , o facto será notificado , na 
devida altura , no Boletim Oficial . 

4. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3." 
do citado Act , o « Land Acquisition Officer » de Panagi; para 
exercer as funções de Collector , ao abrigo do citado Act, 
em relação ao aludido terreno . 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do citado Act ," as seguintes entidades oficiais para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno . 

1. O Collector de Goa , Panagi. 
2. O « Land Acquisition Officer » , Panagi. 

3. O Director de Agrimensura , Panagi. 
. 4. O Director de Informação e Turismo, Panagi. 

6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Re-, 
partição do referido « Land Acquisition Officer na Reparti 
cão do Collector , em Panagi. 


6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the Land Acquisition Officer , Collectorate , 
Panaji . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Description of the said land 


Village 


Plot No. 


Approximate area 

in sq . mts . 


Concelho 


Nanre of the person believed to be interested 

Descrição do aludido terreno 
Nome da pessoa que se presume ser interessada 


Aldeia 


Terreno 1.o 


Area aproximada : 

em m 


Bardez 


Mapusa 


1 


17,155.00 


A plot of land situated on the slopes of the hill near and 

to the South of the St. Xavier College belonging to Comu 
nidade of Mapusa : 

Total 


17,155.00 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


B. Ram , Secretary , Industries and Labour Department. 
Panaji, 1st March , 1969 . 


Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
B. Ram , Secretário do Departamento de Indústrias e Tra 
balho . 

Panagi, i de Março de 1969 . 


Corrigendum 


Corrigenda 


In the notification of the Revenue Department no . RD / 
/ TNC / BND / 280 /67-68 -XVI , dated 25th January, 1969 and 
published on page 365 of the Government Gazette , Series II , 
no . 44 , dated 30th January 11969 , in relation to the second 
bund, the following should be read : 


No despacho do Departamento de Rendimentos , n . RD / 
/ TNC / BND / 280 /67-68 -XVI, datado de 25 de Janeiro de 1969 
e publicado à pgs. 365 do Boletim Oficial n.º 44 , 2. série , 
de 30 de Janeiro de 1969 , em relação ao segundo valado , 
leia -se o seguinte : 


Name of the bund 


Village 


Taluka 


Nome do valado 


Aldeia 


Concelho 


Bund at Malar 


1 


Malar 


Goa 


Valado em Malar 


Malar 


Goa 


... 
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